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十日谈·第四天菲亚美达讲述的故事

薄伽丘

    萨莱诺的亲王唐克烈本是一位仁慈宽大的王爷，可是到

了晚年，他的双手却沾染了一对情侣的鲜血。他的膝下并无

三男两女，只有一个独养的郡主，亲王对她真是百般疼爱，

自古以来，父亲爱女儿也不过是这样罢了;谁想到，要是不

养这个女儿，他的晚境或许倒会幸福些呢。那亲王既然这样

疼爱郡主，所以也不管耽误了女儿的青春，竟一直舍不得把

她出嫁;直到后来，再也藏不住了，这才把她嫁给了加布亚

公爵的儿子。不幸婚后不久，丈夫去世，她成了一个寡妇，

重又回到她父亲那儿。

    她正当青春年华，天性活泼，身段容貌，都长得十分佳

妙，而且才思敏捷，只可惜做一个女人。她住在父王的宫

殿，养尊处优，过着豪华的生活;后来看见父亲这样爱她，

根本不想把她再嫁，自己又不好意思开口，就私下打算找一

个中意的男子做她的情人。

    出入她父王的宫廷里的，上下三等人都有，她留意观察

了许多男人的举止行为，看见父亲跟前有一个年青的侍从，

名叫纪斯卡多，虽说出身微贱，但是人品高尚，气宇轩昂，

确是比众人高出一等，她非常中意，竟暗中爱上了他，而且

朝夕相见，愈看愈爱。那小伙子并非是个傻瓜，不久也就觉
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察了她的心意，也不由得动了情，整天只想念着她，把什么

都抛在脑后了。

    两人这样眉目传情，已非一口;郡主只想找个机会和他

幽会，可又不敢把心事托付别人，结果她想出一个极好的主

意来。她写了封短简，叫他第二天怎样来和她相会;又把这

信藏在 一根空心的竹竿里面，交给纪斯卡多，还开玩笑地

说道:

    “把这个拿去当个风箱吧，那么你的女仆今儿晚上可以

用这个发火了。”

    纪斯卡多接过竹竿，心想郡主决不会无缘无故地给他这

样东西，而且说出这样的话来。他回到自已房里，检查竹

竿，看见中间有一条裂缝;劈开一看，原来里面藏着一封

信。他急忙把信读了，明白了其中的意思，这时候他真是成

了世上最快乐的人;于是他就依着信里的话，做好准备，去

和郡主幽会。

    在亲王的宫室附近有一座山，山上有一个许多年代前开

凿的石室;在山腰里，当时又另外凿了一条隧道，透着微

光，直通那洞府。那石室久经废弃，所以那隧道的出口处，

也荆棘杂草丛生，几乎把洞口都掩蔽了。在那石室里，有一

道秘密的石级，直通宫室，石级和宫室之间，隔着一扇沉重

的门，把门打开，就是郡主楼下的一间屋子。因为山洞久已

不用，大家早把这道石级忘了。可是什么也逃不过情人的眼

睛，所以居然给那位多情的郡主记了起来。

    她不愿让任何人知道她的秘密，便找了几样工具，亲自

动手来打开这道门，经过了好几天的辛苦，终于把门打开

了〔。她就登上石级，直找到山洞的出口处，她把隧道的情



形，洞口离地大约多高等都写在信上，教纪斯卡多设法从这

隧道到她宫里来。纪斯卡多立即预备了一条绳子，中间打了

许多结，绕了许多圈，以便攀上爬下。第二天晚上，他穿了

一件皮衣，免得叫荆棘刺伤，就独个儿悄悄地来到山脚边，

找到了那个洞口，把绳子的一端在一株坚固的树桩上系牢，

自己就顺着绳索，降落到洞底，在那里静候郡主。

    第二天，郡主假说要午睡，把侍女都打发出去，独自关

在房里。于是她打开那扇暗门，沿着石级，走下山洞，果然

找到了纪斯卡多，彼此都喜不自胜。郡主就把他领进自己的

卧室，两人在房里逗留了大半天，真像神仙般快乐。分别

时，两人约定，一切都要谨慎行事，不能让别人得知他们的

私情。于是纪斯卡多回到山洞;郡主锁上暗门，去找她的侍

女。等到天黑之后，纪斯卡多攀着绳子上升，从进来的洞口

出去，回到自己的住所。自从发现了这条捷径以后，这对情

人就时常相会。

    可是命运之神不甘心让这对情人长久浸沉在幸福里，竟

借着一件意外的事故，把这一对情人满怀的欢乐化作断肠的

悲痛。这厄运是这样降临的:

    原来唐克烈常常独自一人来到女儿房中，跟她聊一会

天，然后离去。有一天，他吃过午饭，又到他女儿绮思梦达

的寝宫里去，看见女儿正带着她那许多女伴在花园里游乐，

他不愿打断她的兴致，就悄悄走进她的卧室，不曾让人看到

或是听见。来到房中，他看见窗户紧闭、帐帷低垂，就在床

脚边的一张软凳上坐了下来，头靠在床上，拉过帐子来遮掩

了自己，好像有意要躲藏起来似的，不觉就这样睡熟了。

    也是合该有事，绮思梦达偏偏约好纪斯卡多在这天里幽
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会，所以她在花园里玩了一会，就让那些女伴继续玩去，自

己悄悄榴到房中，把门关上了，却不知道房里还有别人，就

去开了那扇暗门，把在隧道里等候着的纪斯卡多放进来。他

们俩像平常一样，一同登上了床，寻欢作乐，正在得意忘形

的当儿，不想唐克烈醒了。他听到声响，惊醒过来，看见女

儿和纪斯卡多两个正在干着好事，气得他直想咆哮起来，可

是再一转念，他自有办法对付他们，还是暂且隐忍一时，免

得家丑外扬。

    那一对情人像往常一样，温存了半天，直到不得不分手

的时候，这才走下床来，全不知道唐克烈正躲在他们身边。

纪斯卡多从洞里出去，她自己也走出了卧房。唐克烈也不顾

自己年事已高，却从一个窗口跳到花园里去，趁着没有人看

见，赶回自己房中，几乎气得要死。

    当天晚上，到了睡觉时分，纪斯卡多从洞底里爬上来，

不想早有两个大汉，奉了唐克烈的命令守候在那里，将他一

把抓住;他身上还裹着皮衣，就这样给悄悄押到唐克烈跟

前。亲王一看见他，差一点儿掉下泪来，说道:

    “纪斯卡多，我平时待你不薄，不想今日里却让我亲眼

看见你色胆包天，竟敢败坏我女儿的名节!”

    纪斯卡多一句话都没有，只是这样回答他:“爱情的力

量不是你我所管束得了的。”

    唐克烈下令把他严密看押起来;他当即给禁锢在宫中的

一间幽室里。

    第二天，唐克烈左思右想，该怎样发落他的女儿;吃过

饭后，就像平日一样，来到女儿房中，把她叫了来。绮思梦

达怎么也没有想到已经出了岔子。唐克烈把门关上，单剩自
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己和女儿在房中，于是老泪纵横，对她说道:

    “绮思梦达，我一向以为你端庄稳重，哪里想到竟会有

这种事!要不是我亲眼看见，而是听旁人告诉我，那么别说

是你跟你丈夫以外的男人发生关系，就是说你存了这种欲

念，我也绝对不会相信的。我已经到了风烛残年，再没有几

年可活了，谁知碰到这种事，叫我从此以后一想起来，就觉

得心痛。

    “即使你要做出这种无耻的事来，天哪，那也得挑一个

身分相称些的男人才好!多少王孙公子出入我的宫廷，你却

偏偏看中了纪斯卡多— 这是一个下贱的仆人，可以说，从

小就靠我们行好，把他收留在宫中;你这种行为真叫我心烦

意乱，不知该把你怎样发落才好。至于纪斯卡多，昨天晚上

他一爬出山洞，我就把他捉住，关了起来，我自有处置他的

办法。对于你，天知道，我却一点主意都拿不定。一方面，

我对你狠不起心来，天下做父亲的爱女儿，总没有像我那样

爱你爱得深。另一方面，我想到你这样轻薄，又怎能不怒火

直冒?如果看在父女的份上，我只好饶了你;如果以事论

事，我就顾不得骨肉之情，非要重重惩罚你不可。不过，在

我还没拿定主意以前，我且先听听你自己有什么话要说。”

    说到这里，他低下头去，号眺大哭起来，竟像一个挨了

打的孩子一样。

    绮思梦达听了父亲的话，知道不但他们的私情已经败

露，而且纪斯卡多也已经给关了起来，她心里感到一阵说不

出的悲痛，好几次都差些儿要像一般女人那样大哭大叫起

来。她知道她的纪斯卡多必死无疑，可是崇高的爱情战胜了

那脆弱的感情，她凭着惊人的意志力，强自镇定，并且打定



主意，宁可一死也决不说半句求饶的话。因此，她在父亲面

前并不像一个因为犯下过错、受了责备而哭泣的女人，却是

勇敢无畏，眼无泪痕，面无愁容，坦坦荡荡地回答她父

亲说:

    “唐克烈，我不预备否认这回事，也不想向你讨饶;因

为第一件事对我不会有半点好处，第二件事就是有好处我也

不愿意干。我也不想请你看着父女的情分来开脱我;不，我

就是要把事情的真相讲出来，用充分的理由来为我的名誉辨

护，接着就用行动来坚决响应我灵魂的伟大的号召。不错，

我确是爱上了纪斯卡多，只要我还活着— 只怕是活不多久

了— 我就始终如一地爱他。假使人死后还会爱，那我死了

之后还要继续爱他。我堕入情网，与其说是由于女人的意志

薄弱，倒不如说，由于你不想再给我配一个丈夫，同时也为

了他本人可敬可爱。

    “唐克烈，你既然自己是血肉之躯，你应该知道你养出

来的女儿，她的心也是血肉做成的，并非铁石心肠。你现在

年老体力衰了，但是应该还记得那青春的旋律，记得它对青

年人具有多大的支配力量。虽说你的青春多半是消磨在战场

上，你也总该知道饱暖安逸的生活对于一个老头儿会有什么

影响，别说对于一个青年人了。

    “我是你生养的，是个血肉之躯，在这世界上又没度过

多少年头，还很年青，那么怎怪得我春情荡漾呢?况且我已

经结过婚，尝到过其中的滋味，这种欲念就格外迫切了。我

按捺不住这片青春烈火;我年青，又是个女人，我情不自

禁，私下爱上了一个男人。我凭着热情冲动，做出这事来，

但是我也曾费尽心机，免得你我蒙受耻辱。多情的爱神和好
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心的命运，指点了我一条外人不知道的秘密的通路，好让我

如愿以偿。这回事，不管是你自己发现的也罢，还是别人报

告你的也罢，我决不否认。

    “有些女人只要随便找到一个男人，就满足了，我可不

是那样;我是经过了一番观察和考虑，才在许多男人中间选

中了纪斯卡多，有心去挑逗他的;而我们俩凭着小心行事，

确实享受了不少欢乐。你方才把我痛骂了一顿，听你的口

气，我缔结了一段私情，罪过还轻;只是千不该万不该去跟

一个低三下四的男人发生关系，倒好像我要是找一个王孙公

子来做情夫，那你就不会生我的气了。这完全是没有道理的

世俗成见。你不该责备我，要埋怨，只能去埋怨那命运之

神，为什么他老是让那些庸俗无能之辈窃据着显赫尊荣的高

位，把那些人间英杰反而埋没在草莽里。

    “可是我们暂且不提这些，先来谈一谈一个根本的道理。

你应该知道，我们人类的骨肉都是同样的物质造成的，我们

的灵魂都是天主赐给的，具备着同样的机能、同样的效用、

同样的德性。我们人类向来是天生一律平等的。只有品德才

是区分人类的标准，那发挥大才大德的才当得起一个 ‘贵’;

否则就只能算是 ‘贱’。这条最基本的法律虽然被世俗的谬

见所掩蔽了，可并不是就此给抹煞掉，它还是在人们的天性

和举止中间显露出来;所以凡是有品德的人就证明了自己的

高贵，如果这样的人被人说是卑贱，那么这不是他的错，而

是这样看待他的人的错。

    “请你看看满朝的贵人，打量一下他们的品德，他们的

举止，他们的行为吧;然后再回头看看纪斯卡多又是怎样。

只要你不存偏见，下一个判断，那么你准会承认:最高贵的
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是你，而你那班朝贵都只是些鄙夫而已。说到他的品德，他

的才能，我不信任别人的判断，只信任你的话和我自己的眼

光。谁曾像你那样屡屡称赞他，把他当作一个英才?真的，

你这样赞美他不是没有理由的。要是我没有看错人，我盼

说:你赞美他的话他句句都当之无愧，你以为把他称赞够

了，可是他比你所称赞的还要胜三分呢。要是我把他看错

了，那么我是上了你的当。

    “现在你还要说我结识了一个低三下四的人吗?如果你

这样说，那就是违心之论。你不妨说，他是个穷人，可是这

话只会给你自己带来羞耻，因为你有了人才不知道提拔，把

他埋没在仆人的队伍里。贫穷不会磨灭一个人的高贵的品

质，不，反而是富贵叫人丧失了志气。许多帝王，许多公侯

将相，都是白手起家的;而现在有许多村夫牧人，从前都是

豪门巨族呢。

    “那么，你要怎样处置我，用不到再这样踌躇不决了。

如果你决心要下毒手— 要在你风烛残年干出你年青的时候

从来没干过的事，那么你尽管用残酷的手段对付我吧，我决

不向你乞怜求饶，因为如果这算得是罪恶，那我就是罪魁祸

首。我还要告诉你，如果你怎样处置了纪斯卡多，或者准备

怎样处置他，却不肯用同样的方法来处置我，那我也会自己

动手来处置我自己的。

    “现在，你可以走了，跟那些娘儿们一块儿去哭泣吧;

哭够之后，就狠起心肠一刀子把我们俩一起杀了吧— 要是

你认为我们非死不可的话。”

    亲王这才知道他的女儿有一个伟大的灵魂;不过还是不

相信她的意志真会像她的言词那样坚决。他走出了郡主的寝
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宫，决定不用暴力对待她，却打算惩罚她的情人来打击她的

热情，叫她死了那颗心。当天晚上，他命令看守纪斯卡多的

那两个禁卫，私下把他绕死，挖出心脏，拿来给他。那两个

禁卫果然照着他的命令做了。

    第二天，亲王叫人拿出一只精致的大金杯，把纪斯卡多

的心脏盛在里面，又吩咐自己的心腹仆人把金杯送给郡主，

同时叫他传言道:“你的父王因为你用他最心爱的东西来安

慰他，所以现在他也把你最心爱的东西送来慰问你。”

    再说绮思梦达，等她父亲走后，矢志不移，便叫人去采

集了那恶草毒根，煎成毒汁，准备一旦她的疑虑成为事实，

就随时要用到它。那侍从送来了亲王的礼物，还把亲王的话

传述了一遍。她面不改色，接过金杯，揭开一看，里面盛着

一颗心脏，就懂得了亲王为什么要说这一番话，同时也明白

了这必然是纪斯卡多的心脏无疑;于是她回过头来对那仆

人说:

    “只有拿黄金做坟墓，才是不委屈了这颗心脏，我父亲

这件事真做得得体!”

    说着，她举起了金杯，凑向唇边，吻着那颗心脏，说

道:“我父亲对我的慈爱，一向无微不至，如今在我生命的

最后一刻里，对我越发慈爱了。为了这么尊贵的礼物，我要

最后一次向他表示感谢!”

    于是她紧拿着金杯，低下头去，注视着那心脏，说道:

“唉，你是我的安乐窝，我一切的幸福全都栖息在你身上。

最可诅咒的是那个人的狠心的行为— 是他叫我现在用这双

肉眼注视着你!只要我能够用我那精神上的眼睛时时刻刻注

视你，我就满足了。你已经走完了你的路程，已经尽了命运

                                                                        9



指派给你的任务，你已经到了每个人迟早都要来到的终点。

你已经解脱了尘世的劳役和苦恼;你的仇敌把你葬在一个跟

你身份相称的金杯里，你的葬礼，除了还缺少你生前所爱的

人儿的眼泪外，可说什么都齐全了。、现在，你连这也不会欠

缺了，天主感化了我那狠毒的父亲，指使他把你送给我 我

本来准备面不改色，从容死去，不掉一滴泪;现在我要为你

哭一场，哭过之后，我的灵魂立即就要飞去跟你曾经守护的

灵魂结合在一起。只有你的灵魂使我乐于跟从，倾心相随，

一同到那不可知的冥域里去。我相信你的灵魂还在这里徘

徊，凭吊着我们的从前的乐园①;那么，我相信依然爱着我

的灵魂呀，为我深深地爱着的灵魂呀，你等一等我吧!”

    说完，她就低下头去，凑在金杯上，泪如雨下，可绝不

像娘们儿那样哭哭啼啼，她一面眼泪流个不停，一面只顾跟

那颗心脏亲吻，也不知亲了多少回，吻了多少遍，真是没完

没结，把旁边的人看得怔住了。侍候她的女伴不知道这是谁

的心脏，又不明白她说这些话是什么意思，可是都被她深深

感动了，陪她伤心掉泪，再二问她伤心的原因，可是任凭怎

样问，怎样劝慰，她总是不肯说;她们只得极力安慰她一番。

后来郡主觉得哀悼够了，就抬头来，揩干了眼泪，说道:

    “最可爱的心呀，我对你，已经完全尽了我的本分，现

在只剩下最后的一步了，那就是:让我的灵魂来和你的灵魂

结个伴儿吧!’，

    说完，她叫人取出那昨日备下的盛毒汁的瓶子来，只见

她拿起瓶子就往金杯里倒去，把毒汁全倾注在那颗给泪水洗

刷过的心脏上;于是她毫无畏惧地举起金杯，送到嘴边，把

毒汁一饮而尽。饮罢，她手}}依然拿着金杯，登上绣榻，睡
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得十分端正安详，把情人的心脏按在自己的心上，一言不

发，静待死神的降临。

    侍候她的女伴，这时虽然还不知道她已经服毒，但是听

她的说话，看她的行为有些反常，就急忙派人去把种种情形

向唐克烈报告。他恐怕发生什么变故，急匆匆地赶到女儿房

中，正好这时候她在床上睡了下来。他想用好话来安慰她，

可以已经迟了，这时候她已经命在顷刻了。他不觉失声痛哭

起来，谁知郡主却向他说道:

    “唐克烈，我看你何必浪费这许多眼泪呢，等逢到比我

更糟心的事，再哭不迟呀;我用不到你来哭，因为我不需要

你的眼泪。除了你，有谁达到了目的反而哭泣的呢。如果你

从前对我的那一片慈爱，还没完全泯灭，请你给我最后的一

个恩典— 那就是说，虽然你反对我跟纪斯卡多做一对不出

面的夫妻，但是请你把我和他的遗体 (不管你把他的遗体扔

在什么地方)公开合葬在一处吧。”

    亲王听得她这么说，心如刀割，一时竟不能作答。年轻

的郡主觉得她的大限已到，紧握着那心脏，贴在自己的心

头。说道:

    “天主保佑你，我要去了。”

    说罢，她闭上眼睛，随即完全失去知觉，摆脱了这苦恼

的人生。

    这就是纪斯卡多和绮思梦达这一对苦命的情人的结局。

唐克烈哭也无用，悔也太迟，就把他们二人很隆重地合葬在

一处，全萨莱诺的人民听到他们的事迹，无不感到悲拗。

(方平 王科一 译)
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[注 释〕

① 指纪斯卡多的心脏。

[简 评]

    薄伽丘 (1313-1375)是意大利文艺复兴时期的作家，

杰出的人文主义者。博学多才，写过长篇小说、史诗、叙事

诗、十四行诗，代表作是长篇小说 《十日谈》，首创短篇小

说艺米形式，抒发文艺复兴初期资产阶级的自由思想，对欧

洲文学的发展产生了深远影响。薄伽丘在 《十日谈》中批判

了封建禁欲主义思想，大胆歌项爱情。本篇小说即选自 《十

日谈》。小说讲述了一个爱情悲剧，绮思梦达敢于冲破封建

等级观念，追求爱情的自由，与出身微贱的纪斯卡多相爱。

被其父发现私情后，她敢作敢为，痛陈社会对青春的扼杀和

止一流社会的腐朽。其父杀害纪斯卞多，将纪的心脏盛在全杯

送给她，她把毒汁倾注在心脏上，和泪饮下，殉情而死。薄

伽丘以此谴责了封建禁欲主义和等级制度对青年自由恋爱的

迫害

    小说宋用讲故事的};式，自然亲切，语言流畅。绮思梦

达的几段陈述，更是凄楚动人。



十日谈·第四天菲罗美娜讲述的故事

薄伽丘

    梅西那城里有3个兄弟，都经商为业，父亲是圣纪米涅

诺地方的人，遗给他们一笔很大的财产。他们只有一个妹

妹，叫做莉莎贝达，生得很美、也很文静，年已及笋，却还

没婚配。3个兄弟的店铺中有1个年轻的伙计，是比萨人，

叫做罗伦佐，照料店中一切业务。他人品端正，举止温雅，

莉莎贝达和他会过几面以后，竟对他有了情意;罗伦佐也觉

察到这一点，就再不在别的姑娘身上分心，一心一意爱起她

来。他们俩这样彼此爱慕着，要不多久，就暗通声气，满足

了最热烈的欲望。

    他们俩这样暗中来往，无限欢乐，可是后来疏于防范，

一天晚上，莉莎贝达走进罗伦佐的卧房的时候，被她的长兄

窥见，她自己却全不知情。那长兄是一个老成持重的青年，

看见妹妹做出这等事来，尽管气愤，还是强自抑制，不动声

色，经过一夜考虑，第二天早晨，他就去找两个兄弟，把莉

莎贝达和罗伦佐的私情告诉了他们。大家商量了半天，决定

暂时不要作声，只装什么都不知道，什么都没看见，免得张

扬开来，叫自己的脸上失了光彩;但等时机一到，他们就要

动手洗雪这个耻辱，决不容忍，而且要做得干干净净、不落

一点痕迹。
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    他们抱着这个打算，因此仍旧跟平时一样，和罗伦佐有

说有笑。有一天，兄弟3人只说到郊外游玩，把罗伦佐也带

了去。走了半天，来到一个极冷落荒僻的地方，他们一看，

觉得正是下手的机会，就乘罗伦佐不备，把他杀了，于是掘

了一个坑，把他埋葬得好好的，不露一些痕迹〔回到梅西那

之后，他们对外只说已派罗伦佐到外埠料理商业事务，这原

是一向常有的事，所以大家都不以为意。

    谁知罗伦佐却从此一去不回，可把莉莎贝达急坏了，常

去向几个哥哥追问，为什么还不见他回来;有一天，他的哥

哥给她问急了，就回她道:

    “你这句话是什么意思?你这样热心打听他，到底有什

么事呢?如果你以后再来问起罗伦佐，那么别怪我们的回答

叫你下不去。”

    那个姑娘听了这话，又急又难过，又是害怕，不知道究

竟出了什么事;却不敢再去追问她的哥哥，只是每天晚上可

怜巴巴地反复呼唤着罗伦佐的名字，祈求他早日回来。她泪

流满面，怪他不该在外面逗留这么久;但还是凄凄切切、痴

心期待他有一天会回到她身边来。有一夜，她比平时更加伤

感，想到也许从此再也不能跟情人见面了，直哭得柔肠寸

断，最后，昏昏沉沉地睡熟了。于是罗伦佐在她的睡梦中出

现了，只见形容枯稿，身上的衣服被扯个粉碎，好像说了这

样几句话:

    “唉，莉莎贝达呀、你整天茶饭无心，只是思念我，叫

唤我，流着泪儿，苦苦地埋怨我。可是别再痴心了吧，我再

也不能回来和你相见了，就在你最后看见我的那天里，你的

3个哥哥把我杀害一J”
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